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Recommended for pets  
25 lbs and under 

Recommandé pour les  
animaux de 11,3 kg et moins

Recomendada para  
mascotas de 11,3 kg o menos

Medium Pet Crate
Cage moyenne  pour animaux de compagnie

Jaula mediana para mascotas
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SAFETY PRECAUTIONS | CONSIGNES DE SÉCURITÉ | PRECAUCIONES DE SEGURIDAD

 WARNING
• CHOKING HAZARD FOR SMALL 

CHILDREN. This unit contains small 
parts which could be a choking 
hazard for small children. Children 
should be under adult supervision 
at all times or serious injury could 
occur.

• ALWAYS UNLOAD UNIT PRIOR 
TO MOVING THE UNIT. The weight 
of personal belongings can cause 
the unit to become unstable and 
either tip or collapse. Serious bodily 
injury and/or damage to personal 
belongings may occur.

• DO NOT OVERLOAD UNIT. If any 
shelf, top, or bottom of unit bows or 
bends, it is overloaded. The shelf, top, 
or bottom could collapse and cause 
serious bodily injury and/or damage 
to personal belongings.

• DO NOT SIT, STEP, OR CLIMB IN, ON, 
OR AROUND THE UNIT. The unit 
may become unstable and collapse. 
Serious bodily injury and/or damage 
to personal belongings may occur.

• DO NOT MOUNT OR ATTACH 
ANYTHING TO THE SIDES, REAR, 
OR FRONT OF THE UNIT. This can 
create a force which can cause the 
unit to tip. Serious bodily injury and/
or damage to personal belongings 
may occur.

• DO NOT STACK UNITS. Stacking of 
units can cause an unsafe tip-over 
hazard which may cause serious 
bodily injury and/or damage to 
personal belongings.

 MISE EN GARDE
• DANGER D’ÉTOUFFEMENT CHEZ 

LES JEUNES ENFANTS.  Ce module 
contient de petites pièces avec 
lesquelles de petits enfants peuvent 
s’étouffer. Les enfants doivent 
toujours être sous la surveillance 
constante d’adulte faute de quoi 
des blessures graves peuvent se 
produire.

• TOUJOURS VIDER LE MODULE 
AVANT DE LE DÉPLACER. Le poids 
des effets personnels qui s’y trouvent 
peut causer l’instabilité du module 
et le faire basculer ou s’affaisser. Cela 
pourrait provoquer des blessures 
graves ou des dommages matériels.

• NE PAS SURCHARGER LES 
MODULES. Lorsqu’une étagère 
ou encore le haut ou le bas d’un 
module plie ou arque, cela indique 
une surcharge. L’étagère ou les 
panneaux supérieur ou inférieur 
pourraient s’affaisser, provoquant 
des blessures graves ou des 
dommages matériels.

• NE PAS S’ASSEOIR, MARCHER 
OU GRIMPER DANS, SUR OU 
AUTOUR DE LA CAGE.  La cage 
pourrait devenir instable et basculer 
ou s’écraser. De graves blessures 
corporelles et/ou des dommages 
matériels peuvent survenir.

• NE PAS MONTER OU ATTACHER 
QUOI QUE CE SOIT SUR LES CÔTÉS, 
L’ARRIÈRE OU L’AVANT DE LA 
CAGE. Cela peut créer une force qui 
pourrait faire basculer la cage. De 
graves blessures corporelles et/ou 
des dommages matériels peuvent 
survenir.

• NE PAS EMPILER LES MODULES! 
L’empilage des modules peut causer 
le basculement des panneaux, 
provoquant des blessures graves ou 
des dommages matériels.

 ADVERTENCIA
• PELIGRO DE ASFIXIA PARA NIÑOS 

PEQUEÑOS. Este producto contiene 
piezas pequeñas que pueden causar 
peligro de asfixia a niños pequeños. 
Los niños deben estar bajo la 
supervisión de un adulto en todo 
momento, de lo contrario pueden 
ocurrir lesiones graves.

• VACÍE SIEMPRE LA UNIDAD ANTES 
DE MOVERLA DE LUGAR. El peso 
de los objetos personales puede 
resultar en que la unidad quede 
inestable, se vuelque o colapse 
pudiendo causar lesiones personales 
graves y / o daños a los objetos 
personales.

• NO SOBRECARGUE LA UNIDAD. Si 
cualquier repisa o la parte superior o 
inferior de la unidad se arquea, está 
sobrecargada. La repisa o la parte 
superior o inferior puede colapsarse, 
causando lesiones corporales graves 
y/o daños a objetos personales.

• NO SE SIENTE, PISE NI SUBA 
SOBRE LA UNIDAD O ALREDEDOR 
DE ESTA. La unidad puede perder 
estabilidad y doblarse. Pueden 
ocurrir lesiones corporales graves y/o 
daños a las pertenencias personales.

• NO MONTE NI FIJE NADA A LOS 
LADOS, EN LA PARTE TRASERA 
O EN LA PARTE DELANTERA DE 
LA UNIDAD. Hacerlo puede crear 
una fuerza que puede hacer que la 
unidad se vuelque. Pueden ocurrir 
lesiones corporales graves y/o daños 
a las pertenencias personales.

• NO APILE LAS UNIDADES. Las 
unidades apiladas pueden volcarse 
y sufrir daños pudiendo causar 
lesiones graves personales y daños a 
los objetos personales.
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SAFETY PRECAUTIONS | CONSIGNES DE SÉCURITÉ | PRECAUCIONES DE SEGURIDAD

 WARNING
• DO NOT HIT OR BUMP STUDS, 

DOWELS, OR PANELS DURING 
ASSEMBLY. Damage could occur 
and create an unsafe condition.

• PROTECT YOUR WORK SURFACE 
DURING ASSEMBLY. This can 
prevent scratching or damage to 
table tops, wood floors, etc.

• DO NOT EXPOSE UNIT TO ANY 
SOURCES OF MOISTURE. This can 
cause damage, and the unit may 
become unstable and collapse.

• DO NOT EXPOSE UNIT TO ANY 
SOURCES OF HEAT. This can cause 
damage to the unit or burn-related 
injuries to people and/or pets.

• DO NOT EXCEED MAXIMUM 
WEIGHT CAPACITY OF 50 LBS.

• DO NOT USE PRODUCT FOR ANY 
PURPOSE OTHER THAN THE 
INTENDED USE.

• THE AMES COMPANIES, INC., 
INCLUDING ITS AFFILIATES, IS NOT 
RESPONSIBLE FOR ANY LOSS, 
DAMAGE, INJURY, ILLNESS, DEATH 
OR COSTS OF ANY KIND AS A 
RESULT OF USE OF THIS PRODUCT.

 MISE EN GARDE
• NE PAS FRAPPER OU HEURTER LES 

GOUJONS, TENONS OU PANNEAUX 
PENDANT L’ASSEMBLAGE. Des 
dommages pourraient survenir et 
créer une condition non sécuritaire.

• PROTÉGER LA SURFACE DE 
TRAVAIL PENDANT L’ASSEMBLAGE. 
Cela permet de prévenir les 
égratignures ou dommages aux 
dessus de tables, planchers de bois, 
etc.

• NE PAS EXPOSER L’UNITÉ À 
UNE SOURCE QUELCONQUE 
D’HUMIDITÉ. Cela peut causer des 
dommages et la cage peut devenir 
instable et s’écraser.

• NE PAS EXPOSER LA CAGE À 
UNE SOURCE QUELCONQUE DE 
CHALEUR. Cela peut causer des 
dommages à la cage ou des brûlures 
aux personnes et/ou aux animaux.

• NE PAS DÉPASSER LA CAPACITÉ DE 
POIDS MAXIMALE DE 22,7 KG.

• NE PAS UTILISER LE PRODUIT À 
AUCUNE AUTRE FIN QUE CELLE 
PRÉVUE.

• LES AMES COMPANIES, INC., Y 
COMPRIS SES SOCIÉTÉS AFFILIÉES, 
NE SONT PAS RESPONSABLES DES 
PERTES, DOMMAGES, BLESSURES, 
MALADIES, DÉCÈS OU COÛTS DE 
TOUTES SORTES EN RÉSULTAT DE 
L’UTILISATION DE CE PRODUIT.

 ADVERTENCIA
• NO GOLPEE NI CHOQUE CONTRA 

LOS PERNOS, TACOS O PANELES 
DURANTE EL ARMADO. Se pueden 
producir daños y crear una situación 
insegura.

• PROTEJA SU SUPERFICIE DE 
TRABAJO DURANTE EL ARMADO. 
Esto puede evitar rasguños o daños 
en la mesa, piso de madera, etc.

• NO EXPONGA LA UNIDAD A 
FUENTES DE HUMEDAD. Esto puede 
causar daños y la unidad puede 
perder estabilidad y doblarse.

• NO EXPONGA LA UNIDAD A 
FUENTES DE CALOR. Esto puede 
causar daños a la unidad o lesiones 
relacionadas con quemaduras a 
personas y/o mascotas.

• NO EXCEDA LA CAPACIDAD 
MÁXIMA DE PESO DE 50 LBS.

• NO UTILICE EL PRODUCTO PARA 
NINGÚN OTRO FIN QUE NO SEA EL 
PREVISTO.

• THE AMES COMPANIES, INC., 
INCLUIDAS SUS FILIALES, NO SE 
RESPONSABILIZA POR NINGUNA 
PÉRDIDA, DAÑO, LESIÓN, 
ENFERMEDAD, MUERTE O COSTOS 
DE CUALQUIER TIPO COMO 
RESULTADO DEL USO DE ESTE 
PRODUCTO.
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STOP | ARRÊT | ALTO

Manufacturer Warranty

Manufacturer will replace any missing or damaged part due to manufacturer defect for one year after 
purchase. Please have proof of purchase for warranty claims.

Please do not return product to the retail store. For product assistance and warranty information please 
call Consumer Affairs at 1-800-874-0008.

Garantie du Fabricant

Le fabricant remplacera toute pièce manquante ou endommagée en raison d’un défaut de fabrication 
dans l’année suivant l’achat. S’il vous plaît rapportez une preuve d’achat pour les réclamations de 

garantie.

Veuillez s’il vous plaît ne pas retourner le produit au magasin revendeur pour toute demande de conseils, 
ou d’informations relatives à la garantie du produit ; s’il vous plaît appelez le Service Consommateurs au 

1-800-874-0008. 

Garantía del Fabricante

El fabricante reemplazará cualquier parte faltante o dañada como consecuencia de un defecto de fábrica, 
con un año de garantía después de la fecha de compra. Por favor conserve su prueba de compra para 

reclamaciones de garantía.

Por favor no devuelva el producto a la tienda, para asistencia e información de garantía contacte al 
departamento de Atención al Consumidor al 1-800-874-0008.

FOLLOW INSTRUCTIONS CAREFULLY
OBSERVER SOIGNEUSEMENT LES INSTRUCTIONS 

SIGA LAS INSTRUCCIONES DETENIDAMENTE

STOP
ARRÊT 
ALTO
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A

C

D

E
F

G

H

B

Name  Qty.

A
Top Panel
Panneau supérieur
Panel superior

1

B
Left Side Panel
Panneau gauche
Panel lateral izquierdo

1

C
Right Side Panel
Panneau droit
Panel lateral derecho

1

D
Back Panel
Panneau arrière
Panel trasero

1

Name  Qty.

E
Bottom Panel
Panneau inférieur
Panel inferior

1

F
Toe-Kick
Coup-de-pied
Placa base

1

G
Door
Porte
Puerta

1

H
Support Bar
Barre d’appui
Barra de soporte

1

PARTS | PIÈCES | PIEZAS

PRODUCT | PRODUIT  | PRODUCTO

*Please note location of predrilled holes on each part. Make sure to start all screws before completely tightening.
*Veuillez marquer l’emplacement des trous prépercés sur chaque pièce. Veillez à bien démarrer toutes les vis avant de les serrer complètement.
*Tenga en cuenta la ubicación de los orificios pretaladrados en cada pieza. Asegúrese de colocar todos los tornillos antes de apretarlos por completo.
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Name Qty. 

AA

Cam Post
Vis Camloc
Poste de leva 19

BB

Cam Lock
Attache Camloc
Cerrojo de leva 19

CC

Dowel
Goujon
Espiga 20

DD

Door Hinge
Charnière de porte
Bisagra de la puerta 2

EE

Door Latch
Loquet de porte
Pestillo de la puerta 1

FF

Door Lock
Serrure de porte
Cerradura de la puerta 1

GG

Door Magnet
Aimant de porte
Imán de la puerta 1

HH

Metal Plate
Plaque de métal
Placa metálica 1

Name Qty. 

II

Door Handle
Poignée de porte
Manija de la puerta 1

JJ

M4 x 19 mm Screw
Vis M4 x 19 mm
Tornillo M4 x 19 mm 2

KK

M3 x 16 mm Screw
Vis M3 x 16 mm
Tornillo M3 x 16 mm 2

LL

M4 x 14 mm Screw
Vis M4 x 14 mm
Tornillo M4 x 14 mm 12

MM

M3 x 12 mm Screw
Vis M3 x 12 mm
Tornillo M3 x 12 mm 6

NN

M6 x 12 mm Screw
Vis M6 x 12 mm
Tornillo M6 x 12 mm 2

OO

4 mm. Allen Wrench
Clé hexagonale de 4 mm
Llave Allen de 4 mm 1

PARTS | PIÈCES | PIEZAS

HARDWARE  PROVIDED | QUINCAILLERIE FOURNIE | SE PROPORCIONAN ADITAMENTOS

HARDWARE  REQUIRED | QUINCAILLERIE NÉCESSAIRE | SE NECESITAN ADITAMENTOS
#1 and #2 Phillips Screwdrivers
Tournevis cruciforme nº 1 et nº 2
Destornillador Phillips #1 y #2 
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B
A

C

D

AA

F

AA x19
#2 Phillips

Place cam posts into panels.
Placer les vis Camloc dans les panneaux.
Coloque los postes de leva en los paneles.

STEP 1
ÉTAPE 1
PASO 1

Use a #2 Phillips screwdriver to insert nineteen cam posts (AA) in the matching holes on the top panel (A), left side panel (B), 
right side panel (C), back panel (D), and toe-kick (F).

Utiliser un tournevis cruciforme no 2 pour insérer dix-neuf vis Camloc (AA) dans les trous correspondants du panneau 
supérieur (A), du panneau gauche (B), du panneau droit (C), du panneau arrière (D) et du coup-de-pied (F).

Utilice un destornillador Phillips n.º 2 para insertar diecinueve postes de leva (AA) en los orificios correspondientes del panel 
superior (A), el panel lateral izquierdo (B), el panel lateral derecho (C), el panel trasero (D) y la placa base (F).

*Please note location of predrilled holes on each part. Make sure to start all screws before completely tightening.
*Veuillez marquer l’emplacement des trous prépercés sur chaque pièce. Veillez à bien démarrer toutes les vis avant de les serrer complètement.
*Tenga en cuenta la ubicación de los orificios pretaladrados en cada pieza. Asegúrese de colocar todos los tornillos antes de apretarlos por completo.
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D

B

C

E

BB

F

BB x19

Place cam locks into panels.
Placer les attaches Camloc dans les panneaux.
Coloque las trabas de las levas en los paneles.

STEP 2
ÉTAPE 2
PASO 2

Insert fifteen cam locks (BB) in the matching holes on the left side panel (B), right side panel (C), back panel (D), bottom 
panel (E), and toe-kick (F). Please make sure the arrows on all cam locks are pointing outward to the holes on the edges of 
the panels.

Insérer dix-neuf  attaches Camloc dans les trous correspondants du panneau gauche (B), du panneau droit (C), du panneau 
arrière (D), du panneau inférieur (E) et du coup-de-pied (F). S’assurer que les flèches sur toutes les attaches Camloc sont 
orientées vers l’extérieur des trous sur les bords des panneaux.

Inserte diecinueve trabas de levas (BB) en los orificios correspondientes del panel lateral izquierdo (B), el panel lateral 
derecho (C), el panel trasero (D), el panel inferior (E) y la placa base (F). Asegúrese de que las flechas de todas las trabas de 
las levas apuntan hacia fuera a los orificios de los bordes de los paneles.

*Please note location of predrilled holes on each part. Make sure to start all screws before completely tightening.
*Veuillez marquer l’emplacement des trous prépercés sur chaque pièce. Veillez à bien démarrer toutes les vis avant de les serrer complètement.
*Tenga en cuenta la ubicación de los orificios pretaladrados en cada pieza. Asegúrese de colocar todos los tornillos antes de apretarlos por completo.
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CC x20

D

B E

C

F

CC

Place dowels into panels.
Placer les goujons de bois dans les panneaux.
Coloque los tacos en los paneles.

STEP 3
ÉTAPE 3
PASO 3

Insert twenty dowels (CC) in the matching holes on the left side panel (B), right side panel (C), back panel (D), bottom panel 
(E), and toe-kick (F).

Insérer vingt goujons de bois (CC) dans les trous correspondants du panneau gauche (B), du panneau droit (C), du panneau 
arrière (D), du panneau inférieur (E) et du coup-de-pied (F).

Inserte veinte tacos (CC) en los orificios correspondientes del panel lateral izquierdo (B), el panel lateral derecho (C), el panel 
trasero (D), el panel inferior (E) y la placa base (F).

*Please note location of predrilled holes on each part. Make sure to start all screws before completely tightening.
*Veuillez marquer l’emplacement des trous prépercés sur chaque pièce. Veillez à bien démarrer toutes les vis avant de les serrer complètement.
*Tenga en cuenta la ubicación de los orificios pretaladrados en cada pieza. Asegúrese de colocar todos los tornillos antes de apretarlos por completo.
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#1 Phillips

A

G

GG x1 KK x2 HH x1 MM x2

KK

MM

GG

HH

*Please note location of predrilled holes on each part. Make sure to start all screws before completely tightening.
*Veuillez marquer l’emplacement des trous prépercés sur chaque pièce. Veillez à bien démarrer toutes les vis avant de les serrer complètement.
*Tenga en cuenta la ubicación de los orificios pretaladrados en cada pieza. Asegúrese de colocar todos los tornillos antes de apretarlos por completo.

Attach door magnet to top panel and metal plate to door.
Fixer l’aimant de la porte au panneau supérieur et la plaque de métal à la porte.
Fije el imán de la puerta al panel superior y la placa metálica a la puerta.

Use a #1 Phillips screwdriver to secure the door magnet (GG) to the top panel (A) using the two M3 x 16 mm screws (KK).
Use a #1 Phillips screwdriver to secure the metal plate (HH) to the door (G) using two M3 x 12 mm screws (MM).

Utiliser un tournevis cruciforme no 1 pour fixer l’aimant de la porte (GG) au panneau supérieur (A) avec les deux vis M3 x 16 mm (KK).
Utiliser un tournevis cruciforme no 1 pour fixer la plaque de métal (HH) à la porte (G) avec deux vis M3 x 12 mm (MM).

Utilice un destornillador Phillips n.º 1 para fijar el imán de la puerta (GG) al panel superior (A) con los dos tornillos M3 de 16 mm (KK).
Utilice un destornillador Phillips n.º 1 para fijar la placa metálica (HH) a la puerta (G) con dos tornillos M3 de 12 mm (MM).

STEP 4
ÉTAPE 4
PASO 4
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E

D

F

*Please note location of predrilled holes on each part. Make sure to start all screws before completely tightening.
*Veuillez marquer l’emplacement des trous prépercés sur chaque pièce. Veillez à bien démarrer toutes les vis avant de les serrer complètement.
*Tenga en cuenta la ubicación de los orificios pretaladrados en cada pieza. Asegúrese de colocar todos los tornillos antes de apretarlos por completo.

Place the bottom panel (E) on back panel (D), making sure that the cam post (AA) and two dowels (CC) are inside the holes. 
Use a #2 Phillips screwdriver to rotate the cam lock (BB) clockwise to secure the panels. If panels do not fit, do not attempt 
to force the panels into place. Recheck the alignment/arrows on the cam lock and try again.

Repeat steps for attaching the toe-kick (F) to the bottom panel (E).

Placer le panneau inférieur (E) sur le panneau arrière (D) en s’assurant que la vis Camloc (AA) et les deux goujons de bois 
(CC) se trouvent dans les trous. Utiliser un tournevis cruciforme no 2 pour tourner la vis Camloc (BB) dans le sens des 
aiguilles d’une montre pour fixer les panneaux. Si les panneaux ne s’assemblent pas l’un à l’autre, ne pas tenter de forcer les 
panneaux en place. Revérifier l’alignement / les flèches sur la vis Camloc et essayer de nouveau.

Répéter les étapes pour fixer le coup-de-pied (F) au panneau inférieur (E).

Coloque el panel inferior (E) en el panel trasero (D), asegurándose de que el poste de leva (AA) y dos tacos (CC) están dentro 
de los orificios. Utilice un destornillador Phillips n.º 2 para girar la traba de la leva (BB) en el sentido de las agujas del reloj 
para fijar los paneles. Si los paneles no encajan, no intente forzar los paneles. Verifique la alineación y las flechas de la traba 
de la leva e inténtelo de nuevo.

Repita los pasos para fijar la base (F) al panel inferior (E).

STEP 5
ÉTAPE 5
PASO 5

#2 Phillips

Attach back panel to bottom panel and toe-kick. 
Fixer le panneau arrière au panneau inférieur et au coup-de-pied. 
Fije el panel trasero al panel inferior y placa base.
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Attach side panels and support bar to the unit.
Fixer les panneaux latéraux et la barre d’appui à la cage.
Fije los paneles laterales y la barra de soporte a la unidad.

STEP 6
PASO 6

ÉTAPE 6

#2 Phillips

BB CC

NN x2 OO x1

HH NNNN

*Please note location of predrilled holes on each part. Make sure to start all screws before completely tightening.
*Veuillez marquer l’emplacement des trous prépercés sur chaque pièce. Veillez à bien démarrer toutes les vis avant de les serrer complètement.
*Tenga en cuenta la ubicación de los orificios pretaladrados en cada pieza. Asegúrese de colocar todos los tornillos antes de apretarlos por completo.

Place the left side panel (B) on the unit, making sure the four cam posts (AA) and five dowels (CC) are inside the holes. Use 
a #2 Phillips screwdriver to rotate the cam locks (BB) clockwise to secure the panels. If panels do not fit, do not attempt to 
force the panels into place. Recheck the alignment/arrows on the cam lock and try again. Use the 4 mm allen wrench (OO) 
to secure the support bar (H) to the left side panel (B) using one M6 x 12 mm screw (NN).

Repeats steps for attaching the right side panel (C) to the unit.

Placer le panneau gauche (B) sur la cage en s’assurant que les quatre vis Camloc (AA) et les cinq goujons de bois (CC) se 
trouvent dans les trous. Utiliser un tournevis cruciforme no 2 pour tourner les vis Camloc (BB) dans le sens des aiguilles d’une 
montre pour fixer les panneaux. Si les panneaux ne s’assemblent pas l’un à l’autre, ne pas tenter de forcer les panneaux en 
place. Revérifier l’alignement / les flèches sur la vis Camloc et essayer de nouveau. Utiliser la clé hexagonale de 4 mm (OO)
pour fixer la barre d’appui (H) au panneau gauche (B) avec une vis M6 x 12 mm (NN).

Répéter les étapes pour fixer le panneau droit (C) à la cage.

Coloque el panel lateral izquierdo (B) en la unidad, asegurándose de que los cuatro postes de leva (AA) y los cinco tacos (CC) 
estén dentro de los orificios. Utilice un destornillador Phillips n.º 2 para girar las trabas de las levas (BB) en el sentido de las 
agujas del reloj para fijar los paneles. Si los paneles no encajan, no intente forzar los paneles. Verifique la alineación y las 
flechas de la traba de la leva e inténtelo de nuevo. Utilice una llave Allen de 4 mm (OO) para fijar la barra de soporte (H) al 
panel lateral izquierdo (B) con un tornillo M6 de 12 mm (NN).

Repita los pasos para fijar el panel lateral derecho (C) a la unidad.
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A

*Please note location of predrilled holes on each part. Make sure to start all screws before completely tightening.
*Veuillez marquer l’emplacement des trous prépercés sur chaque pièce. Veillez à bien démarrer toutes les vis avant de les serrer complètement.
*Tenga en cuenta la ubicación de los orificios pretaladrados en cada pieza. Asegúrese de colocar todos los tornillos antes de apretarlos por completo.

Attach top panel to the unit.
Fixer le panneau supérieur à la cage.
Coloque el panel superior en la unidad.

Place the top panel (A) on the unit, making sure the seven cam posts (AA) and six dowels (CC) are inside the holes. Use a #2 
Phillips screwdriver to rotate the cam locks (BB) clockwise to secure the panels. If panels do not fit, do not attempt to force 
the panels into place. Recheck the alignment/arrows on the cam lock and try again.

Placer le panneau supérieur (A) sur la cage en s’assurant que les sept vis Camloc (AA) et les six goujons de bois (CC) se 
trouvent dans les trous. Utiliser un tournevis cruciforme no 2 pour tourner les vis Camloc (BB) dans le sens des aiguilles d’une 
montre pour fixer les panneaux.  Si les panneaux ne s’assemblent pas l’un à l’autre, ne pas tenter de forcer les panneaux en 
place. Revérifier l’alignement / les flèches sur la vis Camloc et essayer de nouveau.

Coloque el panel superior (A) en la unidad, asegurándose de que los siete postes de leva (AA) y los seis tacos (CC) estén 
dentro de los orificios. Utilice un destornillador Phillips n.º 2 para girar las trabas de las levas (BB) en el sentido de las agujas 
del reloj para fijar los paneles.  Si los paneles no encajan, no intente forzar los paneles. Verifique la alineación y las flechas de 
la traba de la leva e inténtelo de nuevo.

STEP 7
ÉTAPE 7
PASO 7

#2 Phillips
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#1 and 2 
Phillips

DD x2 LL x4 MM x2

G

LL

DD

MM

FF

FF x1

*Please note location of predrilled holes on each part. Make sure to start all screws before completely tightening.
*Veuillez marquer l’emplacement des trous prépercés sur chaque pièce. Veillez à bien démarrer toutes les vis avant de les serrer complètement.
*Tenga en cuenta la ubicación de los orificios pretaladrados en cada pieza. Asegúrese de colocar todos los tornillos antes de apretarlos por completo.

Attach door hinges and door lock to door.
Fixer les charnières et la serrure à la porte.
Fije las bisagras y la cerradura a la puerta.

Align the two door hinges (DD) with the large holes on the door (G) and use a #2 Phillips screwdriver to secure the hinges using 
two M4 x 14 mm screws (LL) for each hinge.

Flip the door over and use a #1 Phillips screwdriver to secure the door lock (FF) to the door using two M3 x 12 mm screws (MM).

Aligner les deux charnières de porte (DD) sur les gros trous sur la porte (G) et utiliser un tournevis cruciforme no 2 pour fixer les 
charnières avec deux vis M4 x 14 mm (LL) pour chaque charnière.

Tourner la porte à l’envers et utiliser un tournevis cruciforme no 1 pour fixer la serrure (FF) à la porte avec deux vis M3 x 12 mm 
(MM).

Alinee las dos bisagras de la puerta (DD) con los orificios grandes de la puerta (G) y utilice un destornillador Phillips n.º 2 para 
fijar las bisagras con dos tornillos M4 de 14 mm (LL) para cada bisagra.

Gire la puerta y utilice un destornillador Phillips n.º 1 para fijar la cerradura (FF) a la puerta con dos tornillos M3 de 12 mm (MM).

STEP 8
ÉTAPE 8
PASO 8
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LL

JJ II

C

DD

*Please note location of predrilled holes on each part. Make sure to start all screws before completely tightening.
*Veuillez marquer l’emplacement des trous prépercés sur chaque pièce. Veillez à bien démarrer toutes les vis avant de les serrer complètement.
*Tenga en cuenta la ubicación de los orificios pretaladrados en cada pieza. Asegúrese de colocar todos los tornillos antes de apretarlos por completo.

Attach the door and door handle.
Fixer la porte et la poignée de porte.
Fije la puerta y la manija.

Use a #2 Phillips screwdriver to secure the door hinges (DD) to the holes in the right side panel (C) using four M4 x 14 mm 
screws (LL) for each hinge. 

Align the door handle (II) with the holes on the outside of the door (G) and use a #2 Phillips screwdriver to secure the handle 
using the two M4 x 19 mm screws (JJ). 

Utiliser un tournevis cruciforme no 2 pour fixer les charnières de porte (DD) aux trous dans le panneau droit (C) avec quatre 
vis M4 x 14 mm (LL) pour chaque charnière.

Aligner la poignée de porte (II) sur les trous sur l’extérieur de la porte (G) et utiliser un tournevis cruciforme no 2 pour fixer la 
poignée avec deux vis M4 x 19 mm (JJ).

Utilice un destornillador Phillips n.º 2 para fijar las bisagras de la puerta (DD) a los orificios del panel lateral derecho (C) con 
cuatro tornillos M4 de 14 mm (LL) para cada bisagra.

Alinee la manija (II) con los orificios de la parte exterior de la puerta (G) y utilice un destornillador Phillips n.º 2 para fijar la 
manija con los dos tornillos M4 de 19 mm (JJ).

STEP 9
ÉTAPE 9
PASO 9

#2 Phillips
LL x8 II x1 JJ x2
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MM

B

EE

*Please note location of predrilled holes on each part. Make sure to start all screws before completely tightening.
*Veuillez marquer l’emplacement des trous prépercés sur chaque pièce. Veillez à bien démarrer toutes les vis avant de les serrer complètement.
*Tenga en cuenta la ubicación de los orificios pretaladrados en cada pieza. Asegúrese de colocar todos los tornillos antes de apretarlos por completo.

Attach door latch to left side panel.
Fixer le loquet de porte au panneau gauche.
Fije el pestillo de la puerta al panel lateral izquierdo.

Align the door latch (EE) with the holes on the edge of the left side panel (B) and use a #1 Phillips screwdriver to secure the 
door lock using two M3 x 12 mm screws (MM).

Aligner le loquet de porte (EE) sur les trous du bord du panneau gauche (B) et utiliser un tournevis cruciforme no 1 pour fixer 
la serrure de porte avec deux vis M3 x 12 mm (MM).

Alinee el pestillo (EE) con los orificios del borde del panel lateral izquierdo (B) y utilice un destornillador Phillips n.º 1 para 
fijar la cerradura con dos tornillos M3 de 12 mm (MM).

STEP 10
ÉTAPE 10
PASO 10

#1 Phillips
MM x2EE x1


